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(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |

AND PROHIBITION SIGNS. ZABRANA.

[(1y] LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO  (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
E DIVIETO. NAKAZU | ZAKAZU.

(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
D’OBLIGATION ET D'INTERDICTION. (DA) OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG

(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE FORBUDSSIGNALER.
OBLIGACION Y PROHIBICION. (NO) SIGNALERINGSTEKST FOR FARE,

(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND FORPLIKTELSER OG FORBUDT.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA

(RU) JNIETEHAA CMMBOJ10B BE3OMACHOCTH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTW U 3ANPETA. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM

(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, NEBEZPECENSTVA, PRIKAZOM A ZAKAZOM.
OBRIGAGAO E PROIBIDO. (HU) A VESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS

(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, JELZESEINEK FELIRATAL.
VERPLICHTING EN VERBOD. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUJY IR

(EL) AEZANTA ZTHMATQN KINAYNOY, DRAUDZIAMYJY ZENKLY PAAISKINIMAS.
YNOXPEQIHZ KAI AMATOPEYXIHX. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.

(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE (Lv) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA
A PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE ZIMJU PASKAIDROJUMI.
INTERZICERE. (BG) JNETEHAA HA 3HALUTE 3A OMACHOCT,

(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD 3AABJKUTENHU U 3A 3ABPAHA.
OCH FORBUD. AR Llasdly slVlg sl ilae

(Cs) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECI, (AR) s £33l ek
PRIKAZUM A ZAKAZUM.

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (NL)
GEVAAR ONTPLOFFING - (EL) KINAYNOX EKPHZHE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE - (SV) FARA FOR EXPLOSION -
(CS) NEBEZPECi VYBUCHU - (HR-SR) OPASNOST OD EKSPLOZLJE - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (FI)
RAJAHDYSVAARA - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (SK)
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT
- (LV) SPRADZIENBISTAMIBA - (BG) OTTACHOCT OT EKCIJIO3MA - (AR) x| ylas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAfl ONTACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (NL) ALGEMEEN GEVAAR
- (EL) FENIKOZ KINAYNOX - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI -
(HR-SR) OPCA OPASNOST - (PL) OGOLNE NIEBEZPIECZENSTWO - (FI) YLEINEN VAARA - (DA) ALMEN FARE
- (NO) GENERISK FARE STRALNING - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (SK) VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (HU)
ALTALANOS VESZELY - (LT) BENDRAS PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLU/
OMACTHOCTU - (AR) »le jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE - (RU)
OMACHOCTb KOPPO3UBHBbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (NL) GEVAAR CORROSIEVE
STOFFEN - (EL) KINAYNOZ AIABPQTIKON OYZION - (RO) PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA
FRATANDE AMNEN - (CS) NEBEZPECI PLYNOUCI Z KOROSIVNICH LATEK - (HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH
TVARI - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN
VAARA - (DA) FARE, Z£TSENDE STOFFER - (NO) FARE: KORROSIVE SUBSTANSER - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI
- (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE -
(LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU
BISTAMIBA - (BG) OTACHOCT OT KOPO3UBHU BELLECTBA - (AR) JSUW duual | 3lgall ylas

@

(EN) DANGER OF ELECTRIC SHOCK - (IT) PERICOLO SHOCK ELETTRICO - (FR) RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE
- (ES) PELIGRO DESCARGA ELECTRICA - (DE) STROMSCHLAGGEFAHR - (RU) OMACHOCTb MOPAXEHUA
3NEKTPUYECKUM TOKOM - (PT) PERIGO DE CHOQUE ELETRICO - (NL) GEVAAR ELEKTROSHOCK - (EL) KINAYNOX |
HAEKTPOMAHEIAS - (RO) PERICOL DE ELECTROCUTARE - (SV) FARA FOR ELEKTRISK STOT - (CS) NEBEZPECI
ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM - (HR-SR) OPASNOST STRUJNOG UDARA - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO
SZOKU ELEKTRYCZNEGO - (FI) SAHKOISKUN VAARA - (DA) FARE FOR ELEKTRISK ST@D - (NO) FARE FOR
ELEKTRISK ST@T - (SL) NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - (SK) NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM
PRUDOM - (HU) ARAMUTES VESZELYE - (LT) ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - (ET) ELEKTRILOOGIOHT - (LV)
ELEKTROSOKA BISTAMIBA - (BG) OMACHOCT OT TOKOB YAAP - (AR) d—3b a8 dwaall ylos
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(EN) EYE PROTECTIONS MUST BE WORN - (IT) OBBLIGO DI INDOSSARE OCCHIALI PROTETTIVI - (FR) PORT DES
LUNETTES DE PROTECTION OBLIGATOIRE - (ES) OBLIGACION DE USAR GAFAS DE PROTECCION - (DE) DAS
TRAGEN EINER SCHUTZBRILLE IST PFLICHT - (RU) OBA3AHHOCTb HOCUTb 3ALUUTHBIE O4KU - (PT) OBRIGACAO
DE VESTIR OCULOS DE PROTECCAO - (NL) VERPLICHT DRAGEN VAN BESCHERMENDE BRIL - (EL) YNIOXPEQXH
NA OOPATE MPOXTETEYTIKA I'YAAIA - (RO) ESTE OBLIGATORIE PURTAREA OCHELARILOR DE PROTECTIE - (SV)
OBLIGATORISKT ATT ANVANDA SKYDDSGLASOGON - (CS) POVINNOST POUZIVANi OCHRANNYCH BRYLI -
(HR-SR) OBAVEZNA UPOTREBA ZASTITNIH NAOCALA - (PL) NAKAZ NOSZENIA OKULAROW OCHRONNYCH
- (FI) SUOJALASIEN KAYTTO PAKOLLISTA - (DA) PLIGT TIL AT ANVENDE BESKYTTELSESBRILLER - (NO) DET ER
OBLIGATORISK A HA PA SEG VERNEBRILLEN - (SL) OBVEZNA UPORABA ZASCITNIH OCAL - (SK) POVINNOST
POUZIVANIA OCHRANNYCH OKULIAROV - (HU) VEDOSZEMUVEG VISELETE KOTELEZO - (LT) PRIVALOMA DIRBTI
SU APSAUGINIAIS AKINIAIS - (ET) KOHUSTUS KANDA KAITSEPRILLE - (LV) PIENAKUMS VILKT AIZSARGBRILLES -
(BG) 3AAB/PKUTENIHO JIA CE HOCAT MPEAMA3HU OYWIA - (AR) d—dly Cilyldas =layb slxdyl

(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic li for refuse The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha Iobbllgo dinon Itire questa hiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma volgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée
des appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets
ménagers solides mixtes, mais doit s'adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica

por sep do de los eléctricos y electrénicos. El usuario tiene la obligacién de no
elummar este aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a Ios centros de recogida
autorizados. - (DE) Symbol fiir die g Erfassung elel und ischer Gerite. Der
Benutzer hat pflichtgemaB dafiir zu sorgen, daB dieses Gerét nicht m|t dem gemischt erfamen festen

gf W|rd muB er eine der autorisierten

- (RU) Cumson, Ha il C6Op 3NeKTPMYECKOro N 3NEeKTPOHHOro 060pyAoBaHNA.
Monb3zoBaTtenb He UMeeT NpaBa BbIGPacbIBaTb AaHHOE B KauecTse o
6bITOBOro 0TX0Aa, a 06:3aH ABC ueHTpbI c6opa oTX0A08. - (PT) S|mbo|o

que indica a reunido separada das aparelhagens eléctricas e electronicas. O utente tem a obrigacao de
néo eliminar esta aparelhagem como lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha
autorizados. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische
toestellen. De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar
moet zich wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (EL) ZUpBoAo mou Gsixvel ™ Sagopomnoinuévn
GUAAOYR TWV NAEKTPIKGV Kia NAEKTPOVIKWV GUCKELGV. O XpAOTNG unoxpsouml va pnv Sioxetedet avtq
TN OUOKEUH 0av HIKTO mspso ACTIKO anolﬂnm, allé@ va Kkévtpa ouAAOyRG. -
(RO) Simbol ce indica dep lor electrice si electromce Utilizatorul este obligat sa
nu depoziteze acest aparat impreuna cu de;eunle solide mixte ci sa-l predea intr-un centru de depozitare
a deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvindaren far inte sortera denna anordmng tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vinda sig till en auk ji separovany shér
elektrickych a ickych zafizeni. jako pevny smiseny
komunaélni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (HR-SR) Simbol koji oznacava posebno
sakupljanje elektricnih i elektronsklh aparata. Korisnik ne smlje odloziti ovaj aparat kao obican kruti

otpad, vec se mora obratiti za - (PL) Symbol ktéry oznacza sortowanie
odpadow aparatury elektrycznej i elektronlcznej Zabrama sie lik p y jako mi h
statych, jest ski ie sig¢ do autor y
oérodkow gromadzacych odpady - (Fl) boli, joka il séhko- ja elek iikkalaitteiden erillisen
kerdyksen. Kayttdjan velvollisuus on kaant; ji dyspistei I eika valittaa laitetta

kunnallisena sekajatteend. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af elektriske og elektroniske
apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast byaffald; der skal rettes
henvendelse til etautoriseretindsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat sortering av elektriske og
elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette apparatet sammen med
vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler. - (SL) Simbol, ki ozna¢uje
loéeno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme zavreci kot navaden
gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na 3¢ centre za zbiranje. - (SK) Symbol
oznacdujuci separovany’ zber elektri(ky’(h a elektroni(ky'(h zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmlesany komunalny odpad, aleje povmny doru: ho do autorlzovany zberm - (HU)
Jelolés, mely az elek I} ij jelzi. A felh

koteles ezt a felszerelest em a varosi tor dékkal egyii gydij hanem erre engedellyel

{j fordulni. - (LT) Simboli: dantis atskiry
r elektroniniy prletalsq surlnklmq Vartotojas negali iSmesti Siy prietaisy kalp misriy kuenuq

elektrini

komunaliniy atllekq, bet priv alo kreiptis j speclallzuotus atlieky surlnklmo centrus. - (ET) Siimbol, mis
dhi: elektri- ja elek d eraldi k n pé6rdud i

i | poole ja mitte kisitleda seda ap i kui itsipaal de. - (LV) Simbols, kas

norada uz to, ka unhzacua ir javeic atsevi 0 citam amun ja |er|cem Lmtota;a
mu palaja cieto atkritumu izga é, bet adat to p|

atkritumu savaksanas centra - (BG) CumBon, Konto b6 Ha uecxara n
eneKkTpoHHa anapatypa. lonssaTenaT ce 3aAbMKaBa ia He U3XBBPJIA Ta3y anapaTypa KaTo cMeceH YBpr
oTnagbk liHepuTe 3a CMeT, NoC Tpa6Bapaceobbp BM C|

3a ToBa UeHTpoBe - (AR) pus pasiwall Lo iz gy syl dilyesdl 858230 Jodiall grazidl iR 38
L zradll Bbladl g 3She JI aeil ade Uy cdlabisell dball bl Gblas alsy jlgzdl 1is oo palsdl
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- Querschnitt 5.3 mm? (10AWG)

- Léange 250 mm

- PVC-Isolierung

Leuchte:

- LED

Ausgangsbuchsen:

- Zwei USB-Buchsen 5V - 1A/2.1A

- Buchse 12V-10A

- Buchse 19V-35A

Eigenschaften:

- Schalter ON / OFF

- Automatische Unterbrechung Ladestand

- LED-Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang

- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fiir den
Notfall.

Gewicht:

- 6409

Grundzubehér (Abb. A):

Netzteil (Abb. A-8) 100V-240V 50/60 Hz, 12 Vdc/1000 mA

am Ausgang

- Ladekabel mit 12-V-Stecker fiir Zigarettenanziinder

Verbindungskabel Input / Output (Abb. A-4, A-6)

Diverse Anschliisse (Abb. A-7)

DRIVE 13000
Batterietyp:
- Lithium-Polymer-Akku, hermetisch, aufladbar.
Ladekapazitdt der Batterie:
- 12000 mAh
Startstrom (12V):
- 450A
- (1500 A in der Spitze)
Startkabel:
- Polarisierte (und damit unverwechselbare) Anschliisse
- Kupfer
- Querschnitt 5.3 mm? (10AWG)
- Lénge 250 mm
- PVC-Isolierung
Leuchte:
- LED
Ausgangsbuchsen:
- Zwei USB-Buchsen 5V-1A/2.1TA
- Buchse 12V-10A
- Buchse 19V-35A
Eigenschaften:
- Schalter ON / OFF
- Automatische Unterbrechung Ladestand
- LED-Anzeige Ladestand und Ende Ladevorgang
- LED-Leuchte kontinuierlich, aussetzend und fir den
Notfall.
Gewicht:
- 7009
Grundzubehér (Abb. A):
- Netzteil (Abb. A-8) 100V-240V 50/60 Hz, 12 Vdc/1000 mA
am Ausgang
- Ladekabel mit 12-V-Stecker fir Zigarettenanziinder

- Verbindungskabel Input / Output (Abb. A-4, A-6)
- Diverse Anschliisse (Abb. A-7)

(RU)

PYKOBOZACTBO NOJIb3OBATENA

AL

BHUMAHME: NEPEA NCMONIb30BAHMEM NYCKOBOrO
YCTPONCTBA BHUMATEJIbHO MPOYUTANTE
PYKOBOZACTBO MO 3KCMJTYATALIMK!

1. OBLME YKA3AHUA MO TEXHUKE BE3OMACHOCTU

MPU  UCNONb30OBAHUW  3TOMO  NYCKOBOro

YCTPOVNCTBA

AnAa Toro, YTO6bl CHU3UTb PUCK MONYYEHUA TPaBM U
p F p npn

NCnonb30BaHUN MYCKOBOro yc'rpoﬁc'rna BCe BpemsA
COGHIOAaTb OCHOBHbI€ Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTU.

HeonbITHbIN nepcoHan
cooTBeTCTBYlOWEe
nc

ROMKeH
06yueHue

npoiiTu
nepea

Annapar paspelsaeTca WUCMONb3oBaTb AeTAM B
BO3pacTte oT 8 ner mn nvuyam ¢ orpaHM4yeHHbIMn
¢III3III‘|ECKMMIII, CeHcop wan - ymcri
cnocobHoCTAMY, UnK 6e3 onbiTa UM HEO6XOANMbBIX
3HaHWA NpU  YCIOBUM, YTO OHM  HaXOAATCA
noa nNpucMOTpoM nM6O MPOWAM  WHCTPYKTaX
OTHOC!
annapata 1 NOHNMaloT CBA3aHHbIe C HUM PUCKN.
[leTam 3anpewjaeTca urpatb c annapaTom.
[etAm 6e3 NpucMoTpa 3anpelyaeTca ocylecTBAATL
YNCTKY 1 NPefycMOTPEHHOe Texo6anyKnBaHme.
- Bcerpa 3awmwaiite rnasa. Mpu pa6ote co
CBUHLOBbIMU KNCNOTHLIMY aKKyMYyNATOpamu,
NOCTOAHHO VICI'IOJ'Ib3yI7ITe 3alNTHbIE OYKNK.

HOro nci

- V36eraiite KOHTaKTa c Kucnotomn
akkymynatopa. B cnyvyae  monmagaHua
KUCOTbI, HeMefIeHHO npomoiite
COOTBETCTBYIOWYIO ~ YacTb  Tena  YMCTOIl  BOAOM.

lMpogonxaiite NpombIBaTh A0 NPUGLITAA BPaa.

- Mpu coepnHeHuu npoBogoB cobniofarte
A NPaBUbHYIO NONAPHOCTb:
MopcoeanHTe KPacHbIN 3apAAHDINA 3aXKNUM K
NONOXNTENBHON KNemMMe akkyMynaTopa (cumeon +).
I'Io,qcoequMTe 33pﬂquII7I 3aXVMM YepHOro LBeTa K waccn
TPaHCMOPTHOro CpeAcTBa, BAanV OT aKKymynatopa u
TONNNBONPOBO/A.

- Wcnonb3yitTe  nyckoBoe  YCTPOWCTBO B XOPOWO
NpoBeTPUBaEMbIX MecTax. He nbiTaiTech
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OCYLLECTBUTD MYCK, HAXOAACL BONN3M rOpIOYMX ra3os
VN XNIKOCTeNA.
- He FlOI'IyCKthTe COMPUKOCHOBEHUA  YepHbIX 1
KPaCHbIX 3aXIIMOB, MOCKONbKY 3TO MOXeET NpuBecTy
K MNaBfeHMio camux 3aXUMOB  UAW  Apyrux
MeTannmyeckux yacteit. MomeluaiiTe 3axumbl TONbKO
B CreyunanbHble fepxatenu.
TONbKO A1 CUCTEM C HANPAXEHMEM 12 BOJbT!
Wcnonb3oBaTb TONbKO C TPaHCNOPTHBIMW CpeACTBamMu,
HanpaxeHne 3HeKTpI/NeCKOI7I cncTembl KOTOpbIX
cocTagnaet 12 BonbT.
MCMONb30BATb TONMBKO B ABAPUIHBIX CITYYAAX:
He  WCMonb3yiiTe  MYCKOBOE  YCTPOWCTBO — BMECTO
aKKymMynaTopa TpaHCMOPTHOrO CpeacTsa. Vicnonb3yiite
TOJIbKO ANA OCyLLeCTBIeHNA NyCKa.
He pa6otaitte B oauHOuKy. B ciyyae HecyacTHoro
Cyyas Ball MOMOLLHK MOXeET OKa3aTb NOMOLb.
W36eraiite INEKTPUYECKNX yAapos.
Cobniofarite 0Cobyl0 OCTOPOXHOCTb NpU
KpenneHnn 3aXvMoB K MpOBOAHWKaM vnn
pacnpefennTenbHbIM  CTePXHAM 6e3 nsonauunn. Flpm
npoBepKe HaMpAXeHUA ClieAuTe, YTobbI YacTi Ballero
Tena He Kacanucb MoBepXHOCTell Tpy6, paauaTopos u
MeTaNINYecKnX WKados.
Coqep)KMTe pa6ouee mMecToB I'II/ICT(]TEA33I’p!)M0>K}:LEHHI>Ie
Y4acCTKv MOTyT CTaTb I'Ipl/IlWIHOVI TpasMm.
Vi36eraiiTe  NOBPeXAEHWA MyCKOBOTO  YCTPOWCTBA.
Vicnonb3yiiTe TONbKO COTNACHO yKasaHWAM HaCTOALLEro
PyKOBOACTBA.
Cobniofaiite yKkasaHus, Kacatowmecs pabouero mecta.
He VICI'IOJ'Ib3yVITe BO BNaXHbIX UM MOKPbIX MeCTax. He
nofBepraiite ero BO3AeNCTBUI0 [OXAA. Pabotaiite B
XOPOLLO OCBELLeHHbIX MecTax.

OpeBaiitecb p He

' HOCUTE  ANWHHYIO  ofeXpy  wan

- YKp pble MOFyT 3anyTaTbcs B
NOABMXKHBIX  YacTax. Bo  Bpema  pa6otbl
p A 1C 3aMTHYI0 OfEXAY C

JNeKTpuYecKoil M3onAumeil, a Takke 06yBb ¢

HecKonb3Alen nopgowsoii. B cnyvae ecim y Bac
BOMOCbI, WC iTte T n y6op,

nossonsiowmii cobpatb BONOCHI.

PemoHT MyCKOBOTO  YCTPOIACTBa HeobXoANMo

AOBEPATb TONbKO CneunanncTam, B NPOTUBHOM Criyyae

nonb3oBaTeNlb  MOXET — MOABEPTHYTbCA  CepPbe3HOi

0MacHoCTU.

3ameHa yacTeit 1 npuHagnexHocteit. Mpu nposeaeHnn

TeXOéCﬂy)KVIBaHI/Iﬂ VICI'IOJ'IbByVITE TONbKO WAEHTUYHbIE

3anuactu. Mcnonb3osaxne mo6bix Apyrux 3anyacren

NPWBOAUT K aHHYNIMPOBAHWIO rapaHTun.

Bce Bpema coxpaHsaiiTe ycToiunMBOE MONOXeHWE Ha

CTabUbHBIX TOUYKaX OMopbl.

He nepemelyaiitec Hag KabenamN A SNEKTPUYECKMU

KOHCTPYKLUMAMW.
Coﬁmoqal?rre OCTOPOXHOCTb npu BbINONIHEHUN
TexoﬁcnyxmaaHm nyckoBoro yCTpOIZCTBa.

Mepuognyeckn nposepsiite ero Kabenu n B
cnyyae  OGHapyXeHWs  MOBPEXAEHWA  nopyunte
KBanU$ULMpPOBaHHOMY [ YMOSHOMOYEHHOMY

CneyyaniicTy BbIMOHNTb PEMOHT.

Ybeputecb B OTCYTCTBAM MOBPEXAEHHBIX —YacTell.
Mepes ncnonb3oBaHnem 3TOrO MycKOBOTO YCTPOICTBA,
BH/MATE/IbHO MPOBEPLTE BCE YACTH, KOTOPbIE KaXyTCA
NOBPEXAEHHbIMK,  UTOObI  OMPEAENNTb,  MPUrOAHD
NN OHU ANA HOPManbHON pabotbl. Y6egutech B TOM,
UTO NPOBOAA HAAEKHO MPUKPENeHbl K MycKOBOMY
YCTPOWCTBY. PEMOHT NV 3aMeHy MOBPeXAEHHbIX YacTeit
pekomeHpyem [0BepuTb  KBaNUGULMPOBAHHOMY 1
YNONHOMOUYEHHOMY CreLanucTy.

1.1 OCOBbIE MPEAYNPEXAEHMA W MEPbI
MPEAOCTOPOXHOCTH, KACAKOLWMECA
UCNONb30BAHUA JINTUEBBIX AKKYMYNATOPOB,
COAEPXALLMXCSA B MYCKOBOM YCTPOWCTBE

HecobnioeHvie crneflylolnx npaBun MOXeT MpUBeCT K
NoBPeXAeHNI0, neperpesy, pasdyxaHuio, BOCMNaMEHeHNI0
VNN B3PbIBY aKKyMynATOPa BHYTPY MyCKOBOTO YCTPOCTBA:
- Hu B KOem cnyuae He OTKpbIBaliTe KOPNYC NYCKOBOTO

ycTpoiicTea.

- He 3apsxaiiTe nyckoBoe yCTPONCTBO Ha COMHLE, BONN3N

nNamMeHu M1 B aHaNOTUYHbIX YCIOBUAX.

He ncnonb3yiite nyckoBoe yCTPOVICTBO 1 He OCTaBRAlTe

ero B6/M3V Neyei, NNameHn U Apyrix Tennbix Mect.

- [InA 3apAaKkM MycKOBOrO YCTPOWCTBA MCMOMb3yiiTe
TONbKO BXOAAWMA B KOMMNNEKTaLMIo YCTPONCTBa 610K
nnTaHnA.

- He 6pocalite nyckoBoe YCTPOWCTBO B OTOHb W He

HarpegaliTe ero.

He MeHaitTe nonApHOCTL MONOXMUTENbHOTO “+" 1

OTPULATENbHOrO - KOHTaKTa.

- He coepuHAliTe HaKkOpOTKO KOHTaKTbl MyCKOBOrO
YCTpOACTBa.
- He cBepnute oTBepcTMA B KOprnyce MycCKOBOrO

YCTPOICTBA, He GeliTe ero MONOTKOM U He CTaHOBUTECH

Ha Hero.

He nomeuwaiie nyckoBoe YCTPOICTBO B

MVKPOBOJTHOBbIE Neyn 1 Ap.

- He kupaiite nyckoBOe yCTPOICTBO 1 U3beraiite CunbHbIX
YAapoB.

- He BckpbiBaliTe 1 He MOAVULMPYIATE KOPMYC NYCKOBOMO
YCTpOIiCTBa.

- Ecwm Bo BpemAa MCnonb3oBaHMA, 3apagku  wnn
XPaHEHWA MyCKOBOTO YCTPOWCTBA U3 Hero noctynaer
CTPaHHbI 3anax, OH HarpeBaeTca Unu feGopmupyetcs,
1CMONb30BaHMe YCTPOIICTBA HEOGXOANMO NPEKPATUTb.

- Ecnm 13 nyckoBoro ycTpoiicTsa BbINMBAETCA KUCNOTa

VAU MOCTyMaeT CTPaHHbIl 3amax, ero Heobxoaumo

Heme/NeHHO nepemecTUTb Ha 6e3onacHoe paccTosHue

OT UCTOYHKOB TeMNa U OTKPHITOTO MnameHu.

B cnyyae mnomajaHuA KUCMOTbI W3 akKymynatopa

MycKOBOTO ~ YCTPOMCTBA Ha  KOXY WM opexnay,

HeMefIeHHO 06UbHO MPOMOIATE BOAOA.

neuu,
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- B cnysae nomapaHuA  KUCMOTbI M3 akKymynatopa
MyCKOBOTO YCTPOCTBA B Nasa, HeMeANeHHO 06UIbHO
NPOMOiTe MX BOAOW 11 06paTUTeCh K Bpauy.

XpaHuTe 3T0 pyKOBOACTBO.
PykoBopcTBO  HeobxopuMo
NpeaynpexneHnamm 1 Mepamn  NpeaoCcTOPOXHOCTH,
Kacalowmmunca 6e3onacnoc‘rm, C npouegypamn no
3Kcnayatauum n TeXOﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIlO, o CNUCKOM
COCTaBHbIX YacTel 1 TEXHNYECKNMIA XapakTepucTmkamu.
XpaHuTe PyKOBOACTBO B Ha/JeXXHOM 1 CyXOM MecTe, UTobbl
€ro MOXHO ObIN0 nepeunTaTh B HyayLLEM.

ANA  O3HaKomneHua C

2. BBEAEHWE W OBLLEE ONMUCAHUE
MpeaycmoTpeHHbIil BUA NCNONb30BaHNA
MHorodyHKUMOHanbHoe nepeHocHoe nyckosoe
YCTPOIICTBO € akkymynatopom. MpeanbHo —nopxoaut
na Bcex, Komy TpebyeTca nyckoBoe YCTPOWCTBO AnA
HenpezaBUaEeHHbIX cnyyaeB. Ero MOXHO ncnonbsosath ¢
aBTOMOGUNAMYM, NOAKaMU 1 APYTMU  TPAHCMOPTHbIMK
CcpeacTBamu.

OHO MONHOCTbIO COBMECTMMO CO BCeMM 12-BONLTOBbIMM
cucTemamm nycka.

B nyckoBom yctpoiictBe ucnonb3ytorca JINTUEBBIE
AKKYMYJIITOPbI, uTto o6ecneunBaer upesBblyaitHyio
MaHeBPEHHOCTb 1 KOMNAKTHOCTb YCTPOIACTBa.

Kpome Toro, MHOrodyHKUMOHasbHOe NycKoBOE yCTPOCTBO

3.YCTAHOBKA

PACMOJIOXEHUE MYCKOBOIO YCTPOWNCTBA

Bo Bpemsa paboTbl ycTaHOBUTE MyCKOBOE YCTPOWCTBO B
YCTONUYMBOE MONOXEHME Ha FOPU3OHTaNbHYIO U POBHYIO
NOBEPXHOCTb.

4. MPUHLIMN AEACTBUA
4.1 Ucnonb30oBaHKe NYCcKOBOro yCTPoOCTBa:

BHUMAHME: cnepyiite ykasaHuam,
cTporo  cobniofana  yKasaHHblii

HIKe nopapok!

Cnepute 3a Tem, 4TO6bI YEPHBIIl 1 KPACHbIi 32X1UM He

Bxogunun 6bl B KOHTAKT U He npukKacanuco 6bIK oéu.\eMy

NPOBOAHMKY!

- YbepuTech, 4TO TPaHCMOPTHOE CPEACTBO WM NofdKa,
KOTOpylo ~ HeobXoAMMO  3anmycTuTb,  BbIK/IOYeHa
(BbIKﬂlOHaTeJ'Ib WK KNKY  3aXWUraHWAa Haxogutca B
nonoxexuu OFF).

- Cnepsa nofkmiounTe KpacHblid 3axum POS. (+) K knemme
POS. (+) akkymynaTopa, nocne Yero NoAKmIounTe YepHbiii
3axum NEG. (-) K Laccu TpaHCNopTHOro CpeacTBa Min K
knemme NEG. (-) akkymynaTtopa.

BHUMAHME: Hec
HIDKE NPaBIN MOXET CHU3NTb CPOK CNYXKO6bI

OCHALLEHO MOLHBIM CBETOAVOAHBIM OCBELLEHNEM 1
YeTbipbMA  BbIXOAHBIMM MOPTaMW ANA NUTaHUA  W/unn
3apAAKN 3NEKTPOHHbIX yCTPOicTs 5B/12B/19B.

Onucanue (pucyHok A):

A-1.  YnakoBKa C OTKpbITMEM TUMa “KHIKKa".

A-2.  MHorodyHKLNOHanbHOe NycKoBOE YCTPOIICTBO.

A-3.  TlyckoBble 3aXu1Mbl.

A-4.  BbixopHol Kabenb 12B/10 An 19B/3.5 A.

A-5.  3apsagHblit kabenb 12 B co wrencenem Tuna
“npuKypuBatens”.

A-6. TepexopHoit  kabenb  mexpgy  USB-noptom
obopyaoBaHNA M Pa3NYHLIMM  THe3famu
NUTaHNA W/ NN 3apAAKK 3NEKTPOHHbIX YCTPOIACTB,
[DOCTYNHbIX B NpoAaXxe.

A-7.  BbixopHble NepexoaHuKi Ans kabens nos. A-4.

A-8.  3apAaHblit 610K NUTaHMA.

A-9.  Bxop AnA 3apAaKM NycKOBOrO yCTPOCTBA.

A-10. Bbixop 12B/10A.

A-11. BbixopHble USB-noptbl 5B/1 An5B/2.1 A,

A-12. Bbixon 19B/3.5A.

A-13. (CBeToaMoaHOe OCBeLyeHNe.

A-14. BbixojHOE THE30 [ANA MYCKOBbIX 3aXWUMOB (NO3.
A-3).

A-15. Knonka ON/OFF  (BK/I/BbIK/T) ana  ypoBHa
3apAfa, BbIXOAHbIX MopToB (no3. A-11 un 12) n
CBETOAVO/JHOTO OCBELLEHMA.

A-16. CBeTopMOAHbIN  WHAMKATOP — YPOBHA  3apAda

BHYTPEHHErO akKyMynaTopa.

Py

- YcTaHoBuTe BbIK/IOYaTe/b TPAHCMOPTHOTO CpeAcTBa

B MOMOXEHME NYCKa, HO He 6onee Yem Ha 3 CeKyHAbI.

Ecnu aBTOMO6GUND UNW NOAKY He YAAeTCsA 3anyCTuTb,

NOAOXKANTE, NO KpaiHein Mepe, 15 ceKyHp nepep

MOBTOPHOI MOMBITKON.

- Ecnn nocne noBTOpHOI MOMbITKA ABUratenb Bce
ele He yAaeTCA 3anyCTUTb, NOAOXKAUTE, N0 KpaiiHei
Mepe, 2 MUHYTbI Nepep NOBTOPHOI MOMbITKOA.

Mocne 3anycka 1 noka aswuratenb paﬁoTaeT, TwarenbHoO

cnenyl?rre nocneaoBaTe/ibHOCTM  U3NTOXKEHHbIX  HUXe

yKasaHuii:

- OTcoepnHUTe uYepHbI 3axum (OTpuuaTenbHbIn) ot

TPaHCNOPTHOTO CpeAiCTBa.

OTCOeAMHUTE KPACHbIN 3aXuUM (MONOXKUTENbHbI) OT

TpaHCNOPTHOro cpeacTea.

- OTCOGF[I/IHI/ITE OT nyCKOBOroO yCTpOI;ICTBa wrencenb

NyCKOBbIX Kabeneii.

Momectute Kkabenu ¥ nyckoBoe YCTPOWCTBO B

crneunanbHoe oTaeneHne B ALLnKe.

PEKOMEHﬂyETCﬂ KaK MOXHO CKopee 3apaauTb MycKoBoe

YCTPOIACTBO.

4.2 icnonb3oBaHme NYCKOBOrO YCTPOIICTBA B KauecTse

YCTPOIACTBa NUTaHNA U/UNN 3apAAKMA:

- BbibepuTe BbixoAHOI Kabenb (puc. A-4 unu puc. A-6) co
wTenceneM, COOTBETCTBYIOWWM YCTPOIICTBY, MuTaHWe
KoToporo Heobxogumo obecneuntb (puc. A-7) B
3aBUCKMOCTY OT TPeByemMOro HanpAXeH!A/ToKa;
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- BcraBbre wrencenb kabens B COOTBETCTBYIOWNI
BbIXO[HOW MOPT nyckoBoro ycTpoiictea (puc. A-10, 11,
12);

- Haxmute kHorky ON, n3o6paxeHHyio Ha pucyHke A-15

- BcTaBbTe BTOpOIT KOHeL, kabens B nuTaemoe ycTpoiicTBo;

4.3 Uc [d
- Ypepxualite Haxatoit kHonky ON (puc. A-15) B TeyeHne
HECKONbKMX CEeKYHf, YTOObl BK/KOUNTL CBETOAMOAHOE
OCBelljeHVe B HeNPepbIBHOM pexume.
lMocne yero nocneoBaTeNbHO HaXMUTE KHOMKY:
- Of\VIH pa3 1A BKNIOYEHNA MUTaloLLErO PexXMMa;
- /ABa pasa AiNA BKIIOYEHIA aBapUitHOro pexinma;
- TPy pasa AnA BbIKMIOYEHNA OCBELEeHNA.

0 0C

5.3APAAKA

BaxHo! Ana obec MaKc
XapaKTepucTuK aKKyMynaTopa, 3apsxaiiTe ero nepep
WCNoNb30BaHNeM, nNocne Kaxaoro uci n

5.2 3apsAAKa B TPAHCMOPTHOM CPeACTBE C NUTaHUEM

12 B nocr. Toka:

- BcrasbTe wrencenb TuNa“npuKypuBeatent’ BKIOYEHHOTO
B KOMNneKTauuio kabena (puc. A-5) B cooTBeTCTBYIOLLEE
THe3/10 aBTOMO6MNA UK NOAKM.

- BcraBbTe BTOpOIl KOHEL, BKMIOYEHHOTO B KOMMNEKTaLuio
Kabens B rHe3/j0 3apAAKM MyckOBOro YCTPOACTBa (pUC.
A-9).

6. YTUWIN3ALINA AKKYMYJIATOPA

Mocne  OKOHYAaHWA  CpOKa  CyXObl  aKKymynaTopa
MyCKOBOTO YCTPOWCTBA, €ro HEOBXOANMO YTUAM3MPOBATb.
B HEKOTOpbIX CTpaHax 3TO ABNAETCA O06A3aTeNbHLIM
Tpe6oBaHveM. CBRXNTECH C MECTHbIM YupexaeHUneM,
OTBETCTBEHHBIM 33 NEPePaGOTKY TBEPAbIX OTXOA0B, UTO6LI
NoNYy4nTb MHHOPMALMIO O NepepaboTKe.

pas B 3 mecaua.

ﬂﬂﬂ 3apAagkn yCTpOVICTBa MOXHO NCNONb30BaTb NCTOYHUK
nutaHuA 230 B nepem. Toka (MCMOMb3yA BKAIOYEHHDIN B
KOMMneKTaLmio 610K nuTaHus, puc. A-8) unu cnewuanbHbii
Kabenb co wrencenem 12 B (puc. A-5).

ﬂﬂﬂ NPOBEPKK TOro, HeT nn HEOGXOAVIMOCTVI 3apAaguTb
aKKyMyNATOP, HaXMUTE KHOMKY, N306paXeHHyl0 Ha pUC.
A-15.

CBeToAMOAHbIE  VHAMKATOPbl, MOKasaHHble Ha  puC.
A-16, yka3sblBaloT Ha COCTOAHME 3apAfKa aKKymynatopa:
Yyem Bbllle ypoBeHb 3apAfa, Tem Gonblue CBETOAMOAOB
3aropaertca:

- TOpWUT OAVH CBETOANOA: aKKYMYNIATOP Pa3pAXeH;

- TOpAT BCe CBETOANOAbL aKKyMynATOp MOMHOCTbIO

3apAXKeH.
5.13ap oTuc 100 B-240 B nepem.
ToKa 50/60 'y
' BHUMAHUE: Ucnonbayiite TONbKO
- B Taumio 6nok !

- BcraBbTe BUnKy 6noka nutausa (puc. A-8) B poseTky
230 B nepem.ToKa wnnM Apyrylo, COBMECTUMYK C
HanpsaxeHuem 6710Ka nuTaHmus.

- lMocne uero BCTaBbTe COOTBETCTByIOI.L[VIl;I BbIXOAHOVI

wrencenb B 3apAfHOe rHe3no, W306paxeHHoe Ha

pucyHke A-9.

Ceetoanoabl,  W3obpaxeHHble  Ha  puc.  A-16,

nocnefoBatesibHO  BKIOYAKTCA BO BpPemMA  3apAaku

yCTpOVICTBa, a nocne 3aBepLueHna 3apAaaKn 3aroparTca

BCe CBeTOAMOabI.

- [lyckoBoe  YCTPOWCTBO ~ OCHAlLEHO  YCTPOCTBOM
KOHTPONIA, KOTOpOe Mo3BonAeT u3bexatb meperpysky
aKkKymynatopa u 6noka nutaHus. lo3sonbte cucteme
3apsKaTbCA BCe HEO6XOMMOE Bpems.

NPEAYNPEXOEHUE:

He yHVNTO)KaVITe AKKYMyNATOp, CXuraa ero. 370 MoxeT
npuyBeCTM K B3pbiBy. Mepea yTunusauvei akkymynatopa
3aKneiTe 06HaXeHHble KOHTaKTbI noaxogsilen
V30NALUMOHHON NEHTON, uTObbl 136exKaTb KOPOTKUX
3aMblkaHuit. He nogsepraiite akkymynaTtop BO3AENCTBUIO
CANBbHOTO WUCTOYHWKa Tenna WAn OrHA, MOCKONbKY 3TO
MOXET MPNBECTY K B3PbIBY.

XAPAKTEPUCTUKK:
DRIVE 9000
Tun akkymynamopoes:
- repMeTWYHbl,  3apsxaemblil
aKKyMynaTop.
Emkocmb akkymynamopa:
- 9000 mAy
Myckoeoti mok (12 B):
- 350A
- (nukoBoe 3HaueHne 1200 A)
yckoebie kabenu:
NONAPN30BaHHbBIE HAKOHEYHIKN
MefiHble
- ceyeHue 5.3 Mm? (10AWG)
anvHa 250 mm
MBX-n3onauuns
OceeweHue:
- cBeToNOfHOe
BoixoOHble 2He30a:
- pBarHespaUSB5B-1A/2.1A
- rHe3go 12B-10A
- rHe3po 19B-35A
Xapakmepucmuku:
Bbikntoyatens ON/OFF
- aBTOMATM4eCKOe NpepbiBaHie YPOBHA 3apAAKN
CBETOAVOAHbI  WHAWKATOP  YPOBHA  3apagkn U
3aBeplUeHNA 3apAaKK
- HempepbiBHOE, MUraloLLee 1 aBapuitHoe CBETOANOAHOE

JINTUIA-NONIMMEPHBI
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ocBelleHve.
Bec:

- 6401

Mp 0. [
A):

- bnok nutanuns (puc. A-8) 100 B-240 B 50/60 [, Bbixoa 12
B/1000 mMA nocr. Toka
3apagHbIn - Kabenb
“npukypusatent”

- BxopHble/BbIXOHbIE COeAMHNTENbHbIE Kabenn (puc. A-4,
A-6)

Pa3nuuHble HakoHeuHUKM (puc. A-7)

(puc.

12 B co wrencenem TUna

DRIVE 13000
Tun akkymynamopoe:
- TepMeTUYHbI,  3apAxaemblil
aKKyMynaTop.
EmMKoCcmb akkymynamopa:
- 12000 MAy
Myckoeoii mok (12 B):
- 450A
- (nuKkoBoe 3HaueHue 1500 A)
Myckoebie Kabenu:
- NONAPN30BaHHbIE HAKOHEUYHIKN
meaHble
ceuenue 5.3 mm2 (10AWG)
- pAvHa 250 MM
- [BX-n3onauna
OceeweHue:
- cBeToANofHOe
BbixodHble 2He30a:
- pearHesgaUSB5V-1A/2.1A
- THe3po 12B-10A
- rHe3go 19B-35A
Xapakmepucmuku:
Bbiknouatenn ON/OFF
aBTOMaTUYeCKoe NpepbIBaHIe yPOBHA 3apAaKM
- CBETOAWOAHBIA  MHAMKATOP  YPOBHA  3apaaKkM 1
3aBeplUeHNs 3apAaKN
HenpepbIBHOE, MUralolLee 1 aBapuitHoe CBETOANOAHOE
ocBelleHve.
Bec:
- 7001

m 3.
I 'mu, ]

JITUA-NONMMEPHBI

(puc.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGOES

ATENGCAO: ANTES DE UTILIZAR O ARRANCADOR LEIA
COM ATENGAO O MANUAL DE INSTRUGOES!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE

ARRANCADOR

A fim de reduzir o risco de lesoes pessoais e de danos

no equipamento, recomendamos de usar o arrancador
peitando sempre as medidas basicas de precaugées

sobre a seguranca.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser
instruidas oportunamente antes de utilizar o
aparelho.

0 aparelho pode ser usado por criangas de idade
nao inferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais, ou
sem a experiéncia ou conhecimentos necessarios,
desde que sob vigilancia ou depois de receberem
instrugées relativas ao uso seguro do aparelho e a
compreensao dos perigos associados ao mesmo.

a0 d
§

A):

- bnok nutanuns (puc. A-8) 100 B-240 B 50/60 [, Bbixoa 12
B/1000 mMA nocr. Toka
3apagHbIn - Kabenb
“npukypusatent”

- BxopHble/BbIXOAHbIE COBAMHNTENbHbIE Kabenn (puc. A-4,
A-6)

Pa3nunuHble HakoHeuHUKM (puc. A-7)

12 B co wrencenem TUna

As criangas nao devem brincar com o aparelho.

- Alimpezaea das a ser ef d
pelo utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas
sem vigilancia.

- Proteja os olhos. Use sempre oculos de
protecao quando  trabalhar  com
acumuladores de chumbo acido.

- Evite o contato com o acido da bateria. Se
porventura for atingido pelo acido ou se
entrar em contato com o acido, enxague

imediatamente a parte atingida com agua limpa.
Continue a enxaguar até a chegada do médico.
E importante ligar os fios as polaridades
corretas:
Conecte a pinga de carga de cor vermelha no
borne positivo da bateria (simbolo +).
Conecte a pinga de carga de cor preta no chassis do
veiculo, longe da bateria e da mangueira do combustivel.
Utilize o arrancador em areas bem ventiladas. Nao
tente efetuar arranques quando estiver no meio de
gases ou liquidos inflamaveis.
Impeca as pincas pretas e vermelhas de entrar
em contato pois isto pode provocar sua fusao ou
aquela de outros objetos de metal. Guarde as pingas
exclusivamente nos suportes apropriados.
SOMENTE PARA SISTEMAS DE 12 VOLTS! Use somente em
veiculos com sistemas eléctricos de 12 volts.
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts
should they be damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of
commissioning of the machine, when proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be
dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE FORWARD. This with the exception of, as decreed,
machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC, only when sold in member
states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the
manufacturer declines any liability for all direct or indirect damages. To protect the battery and lengthen its working life,
charge it before using it for the first time, then after every time it is used and, in any case, at least every 3 months. If
these recommendations are not followed, the battery may undergo an irreversible chemical deterioration process. As
the battery is a component subject to wear and tear and its level of performance and preservation over time depend
on how well it is used and looked after, this element is not covered by any form of warranty.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e siimpegna ad effettuare gratuitamente
la sostituzione dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi
dalla data di messa in funzione della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia,
dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a
quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva europea 1999/44/CE, solo se
vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino fiscale
o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla
garanzia. Inoltre si declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti. Per salvaguardare l'integrita della
batteria, caricare prima dell'uso, dopo ogni uso e comunque ogni 3 mesi. L'inosservanza di queste raccomandazioni
potrebbe far si che nella batteria si attivi un irreversibile processo chimico di deterioramento. Considerato che la
batteria & un componente soggetto ad usura e che il suo buon funzionamento e conservazione nel tempo dipendono
dal suo corretto utilizzo, questa non é coperta da garanzia.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants
endommagés a la suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12
mois a compter de la mise en service de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous
garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION et seront renvoyées en PORT DU. Font exception &
cette régle les machines considérées comme bienas de consommation selon la directive européenne 1999/44/CE et
vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n’est valable que s'il est accompagné de la
preuve d’achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages
directs ou indirects. Pour sauvegarder I'intégrité de la batterie, charger avant I'utilisation, apres chaque usage et, quoi
qu'il en soit, tous les 3 mois. Le non-respect de ces recommandations pourrait activer dans la batterie un irréversible
processus chimique de détérioration. Etant donné que la batterie est un composant sujet & usure et que son bon
fonctionnement et sa bonne conservation dans le temps dépendent de son utilisation correcte, celle-ci n'est pas
couverte par une garantie. .

(ES) GARANTIA
La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las méaquinas y se compromete a efectuar gratuitamente
la sustitucion de las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricacion en los
12 meses posteriores a la fecha de puesta en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las
maquinas entregadas, incluso en garantia, deberén ser enviadas a PORTE PAGADO vy se devolveran a PORTE
DEBIDO. Son excepcion, segln cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de consumo segin
la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de
garantia tiene validez sélo si estd acompafado de resguardo fiscal o albarén de entrega. Los problemas derivados
de una mala utilizacién, modificacién o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademéas, se declina cualquier
responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos. Para salvaguardar la integridad de la bateria, cargar antes
del uso, después de cualquier uso y, de cualquier forma, cada 3 meses. El incumplimiento de estas recomendaciones
podria causar que en la bateria se active un proceso quimico irreversible de deterioro. Considerando que la bateria
es un objeto sujeto a desgaste y que su buen funcionamiento y su buena conservacion en el tiempo dependen de su
uso correcto, la misma no se encuentra cubierta por garantia.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller Gbernimmt die Gewahrleistung fiir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich,
solche Teile kostenlos zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb
von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein.
Werden Maschinen zuriickgesendet, muR dies - auch im Rahmen der Gewahrleistung - FRACHTFREI geschehen.
Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zuriickgesendet. Von den Regelungen
ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgiter fallen,
und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn
ihm der Kassenbon oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewahrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund
fehlerhafter oder nachlassiger Behandlung oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir
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direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen. Um die Batterie zu schonen, sollte sie vor dem Gebrauch, nach
jedem Gebrauch und unabhéngig davon alle 3 Monate aufgeladen werden. Die Missachtung dieser Empfehlungen
kann dazu fiihren, dass in der Batterie ein unumkehrbarer chemischer Zerstérungsprozess anlduft. Da die Batterie
eine dem VerschleiRl unterliegende Komponente ist, deren einwandfreier Betrieb und Lebensdauer vom korrekten
Gebrauch abhéngen, wird auf sie keine Garantie gegeben.

(RU) TAPAHTUSA
KomnaHusi-npon3BoanTenb rapaHTUpYeT Xopollyio paboTy MaluMHHOro o6opyaoBaHMs W 0bsisyeTcst GecrnatHo
NpOM3BECTU 3aMeHy YacTei, MMEILLNX HEMCrIPaBHOCTY, SBMBLUMECS CNIECTBMEM MIIOXOr0 kayecTsa MaTepuana
VN iechekToB NPON3BOACTBA, B TeYeHM 12 MecsiLieB ¢ jaTkl Mycka B 3KCMyaTalyio MaLMHHOTO 060pyaoBaHMs,
npocTaBneHHoit Ha ceptuchukate. BosepalleHHoe ob6opyaoBaHue, Aaxe Haxoasweecs noa AeNCTBUEM rapaHTuu,
[IOMKHO BbITh HanmpasneHo Ha ycnosusx MOPTO ®PAHKO u 6yper BosspaweHo B YKABAHHOE MECTO.
/13 0roBOpeHHOro BbIlE MCKMKYAETCA MallMHHOe 0BopynoBaHue, cuuTallleecsi ToBapamu noTpebnenns, B
COOTBETCTBUW C eBponerickon aupektusoii 1999/44/EC, Tonbko B TOM Cryyae, e€cnv OHW Obini npoaaHbl B
rocyaapcteax, Bxoaswux B EC. FapaHTuitHbIA CepTUdmMKaT cHUTaeTcs AeCTBUTENbHBIM TOMBKO MPX YCNIOBUN, YTO
K Hemy npunaraetcsa TOBaprIVI YeK unu ToBapoCconpoBOAUTENbHAA HaknagHas. HeVICI'IpaBHOCTM, BO3HUKLIKE W3-
3a HenpaBWIbHOrO MCNONb30BaHWA, NMOpPYM N Heﬁpe)KHOl’O oﬁpameHMﬂ, HEe MOKPbIBAOTCA ﬂeﬁCTEMeM rapaHTuu.
[lononHUTensHO Npon3soanTeNb CHUMAET ¢ cebsi Niobyio OTBETCTBEHHOCTL 3@ Kakoi-nnbo NpsMoi unu HenpsimMon
ywepb. [Ans 3awmTbl akkymynstopa Heobxoaumo BECTU NOoA3apsiaky nepen WCMonb3oBaHWeM, nocne Kaxmoro
ncnonb3oBakus W, B niobom cnyyae, pa3 B 3 mMecsita. HecobniofeHne faHHOM pekoMeHAaUMn MOXET NPUBECTU K
TOMY, 4TO B akKyMynATOpE Ha4YHETCS HEOBPaTUMbI XMMUHECKNIA NPOLIECC Pa3pyLLUEHNS. YUUTbIBAS, YTO akKyMynsTop
npeAcTaBnser coboit KOMNOHEHT, NOABEPXKEHHbIA U3HOCY, U YTO ero xopowas paboTta U CoxpaHeHue ¢ TeHeHnem
BPEMEHM 3aBUCAT OT ero NpaBunIbHOMO UCNONb30BaHMSA, akKyMynaTop He 3almuiaeTcsa ﬂeI;ICTEVIeM rapaHTuu.

(PT) GARANTIA
A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar
gratuitamente a substituicdo das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por
defeitos de fabricag@o no prazo de 12 meses da data de entrada da maquina em funcionamento, comprovada no
certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deveréo ser despachadas em PORTO FRANCO e serdo
devolvidas com FRETE A PAGAR. Sao excepgao, a quanto estabelecido, as maquinas que sdo consideradas como
bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da EU.
O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os
inconvenientes decorrentes de utilizagdo imprdpria, adulteragéo ou descuido, séo excluidos da garantia. Para além
disso, o fabricante exime-se de qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos. Para assegurar
a integridade da bateria, carregar antes do uso, apds cada uso e sempre cada 3 meses. Se essas recomendacdes
ndo forem respeitadas na bateria podera ser accionado um processo quimico irreversivel de deterioragao.
Considerado que a bateria € um componente sujeito a desgaste e que o seu bom funcionamento e conservagéo no
tempo dependem de sua utilizacé&o correcta, esta ndo € coberta pela garantia.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te
voeren van de stukken die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten,
binnen de 12 maanden vanaf de datum van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De
geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN
BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines die vallen onder de
verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale regu of van het ontvangstbewijs.
De inconveniénten te wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie.
Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade. Om de integriteit
van de batterij te beschermen, deze opladen voor het gebruik, na ieder gebruik en in ieder geval alle 3 maanden.
Het niet in acht nemen van deze aanbevelingen kan in de batterij een onherroepelijk scheikundig proces van slijtage
veroorzaken. Gezien de batterij een onderdeel is dat onderhevig is aan slijtage en dat de goede werking en de
langdurige bewaring ervan afhangen van het correcte gebruik, is deze niet gedekt door de waarborg.

(EL) EFTYHZH
H karaokeuaoTikr eTaipiar eyyudTal TNV KoAf AEIToupyia Twv pnxavwv kol deopeleTal va ekTEAEOEI dwpedv TV
QVTIKATAoTaON TUNPATWY OF TTEPITTTWATN PBOPAG Toug e§aiTiag Kakng TToIOTNTAG UAIKOU A EAATTWHATWY KATAOKEUAS,
€VTOG 12 pnvwv améd v nuepopnvia B€ong oe Aeitoupyiag Tou unxaviparog emBeBalwPEVN a6 TO TOTOTIOINTIKS.
Ta pnxavipata TToU €MOTPEPOVTAI, aKOPa Kal av eival o€ eyyonon, Ba otéhvovial XQPIZ EMIBAPYNZH kai 8a
emoTtpégovtal e é§0da MAHPQTEA XTON MPOOPIZMO. Egaipolvtal o6 Ta opi{dpeva Ta pnxavipara Tou
amoTehoUv KatavaAwTIKE ayabd oUpgwva pe TNV eupwtraikh odnyia 1999/44/EC pévo av mrwhouvral o€ KpATn
péAn g EE. To moTomoinTiké £yyunong 1oxUel JOVO av GUVOdEUETal OTTé ETTIONUN aTTOdEIgN TTANPWHAG i ammddegn
TapaAaBig. Evdexdpeva popAfuata o@eIAdUEVa Oe Kakr xprion, Tapamoinon f apéAeia, amokAgiovial amo Ty
€yyunon. AmoppitrTetal, emiong, kaBe euBivn yia otoiadATote PAGBN dueon 1 épueon. Na va e§aoalioete TV
QKEPIOTNTA TNG PTTATAPIAG, POPTIOTE TIPIV TN XPRAON, HETA atmd KGO Xpron kai oTmwodrTote kdBe 3 prveg. H pn
TAPNON QUTWY TWV Kavovwy Ba ptropoloe va €xel 0av OUVETTEID PIa QVETTIOTpO@n Xnuikr diadikacia aAAoiwong
g pmaTapiag. Aedopévou 611 n ptratapia ugiotatal Bopd Kal 6T n KaAf Aermoupyia TNG kai diatipnon oTo Xpévo
€5aPTWVTAI OTTO TN OWOTA XPrON TNG, N idia dev KaAUTITETAI AT £yyUnoT.
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(RO) GARANTIE
Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuita a pieselor care
s-ar putea deteriora din cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni
de la data punerii in functiune a aparatului, dovedité cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar dacé sunt
n garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor,
aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/EC, numai daca acestea
sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal sau
de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvata sau neglijenta este exclusa
din dreptul la garantie. In plus fabricantul si declind orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si
indirect. Pentru a proteja integritatea bateriei, incércati inainte de folosire, dupa fiecare folosire si oricum, la fiecare 3
luni. Nerespectarea acestor recomandéri ar putea activa in baterie un proces chimic ireversibil de deteriorare. Avand
n vedere ca bateria este 0 componentd supusa uzurii si ca functionarea si pastrarea sa corecta in timp depind de
utilizarea sa corespunzatoare, aceasta nu este acoperita de garantje.
(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sonder p.g.a.
dalig materialkvalitet och defekter inom 12 manader efter idriftséttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg.
De maskiner som ldmnas tillbaka, dven om de tacks av garantin, maste skickas FRAKTFRITT, och kommer att
skickas tilloaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag fran detta utgérs av de maskiner som raknas som
konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har salts till nagot av EU:s medlemslander.
Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet tacks inte av garantin. Tillverkaren fransager sig &ven allt ansvar for direkt och indirekt skada.
For att skydda batteriets integritet, ska du ladda fére anvéandning, efter varje anvéndning och minst en géang var 3:e
manad. Om du inte foljer dessa rekommentationer, kan batteriet utséttas for en oundviklig kemisk forsémringsprocess.
Med tanke pa att batteriet ar en bestandsdel som ar utsatt for slitage och att dess goda funktion och forvaring i tiden
beror pa en korrekt anvandning, tacks det inte av garantin.
(CS) ZARUKA
Vyrobce ruéi za spravnou ¢innost strojii a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dili opotfebovanych z divodu
$patné kvality materialu a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedenti stroje do provozu, uvedeného
na zarucnim listé. Vracené stroje a to i v zaruéni dob& musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou
vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na zakladé dohody tvofi vyjimku stroje spadajici do spotfebniho majetku ve
smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za predpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU. Zaruéni list ma platnost
pouze v pfipadé, Ze je predlozen spolu s tétenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného pouZiti,
umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se dale nevztahuje na vSechny pfimé a
nepiimé $kody. Aby byla zachovana neporusenost akumulatoru, nabijte pfed pouzitim, po kazdém pouZiti a v kazdém
pfipadé jednou za 3 mésice. Nedodrzeni tohoho doporuceni by mohlo zpUsobit zahajeni nezvratného chemického
procesu zhorSovani kvality akumulatoru. Vzhledem k tomu, Ze akumulator predstavuje soucast vystavenou opotfebeni
a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlouhodobé uchovani zavisi na spravném pouziti, nevztahuje se na néj zéruka.
(HR-SR) GARANCIJA
Proizvoda¢ garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog
lose kvalitete materijala i zbog tvornickih greSaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden
na garantnom listu. Vraéeni strojevi, i ako su pod garancijom, moraju biti poslani bez placanja troSkova prijevoza.
Iznimka su strojevi koji se vra¢aju kao potro$ni materijal, u skladu sa Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su
prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen racunom ili dostavnom listom. O$tecenja
nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrSenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom. Proizvoda¢ se
ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete. Za ocuvanje baterije, napuniti prije upotrebe,
nakon svake upotrebe i u svakom slucaju svaka 3 mjeseca. U protivnom bi unutar baterije moglo doc¢i do nepovratnog
kemijskog procesa. S obzirom da je baterija komponenta koja podlijeZe troSenju i da ispravan rad i sacuvanje iste
ovise o ispravnom koritenju, baterija nije pod garancijom.
(PL) GWARANCJA
Producent gwarantuje prawidiowe funkcjonowanie urzadzen i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci,
ktére zepsujg sie w wyniku ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciggu 12 miesigcy od daty uruchomienia
urzadzenia, po$wiadczonej na gwarancji. Urzadzenia przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy
wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami
wyjatkiem sg te urzadzenia, ktdre sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywg europejska 1999/44/
WE, wytgcznie, jezeli zostaly sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytgcznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdd dostawy. Trudnosci wynikajgce z nieprawidiowego uzytkowania, naruszenia
lub niedbatosci o urzadzenia nie sg objete gwarancjg. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody
posrednie i bezposrednie. Aby zagwarantowac integralno$¢ akumulatora nalezy dotadowywa¢ go przez przed kazdym
uzyciem, po uzyciu i w kazdym razie co 3 miesigce. Nieprzestrzeganie tych zalecen moze powodowaé uruchomienie
nieodwracalnego niszczacego procesu chemicznego. Uwzgledniwszy, ze akumulator jest komponentem ulegajacym
zuzyciu i ze jego prawidtowe funkcjonowanie i okres przechowywania sg uzaleznione od prawidtowego uzywania, nie
jest on objety gwarancja.
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(FI) TAKUU

Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden
takia huonontuneiden osien vaihdosta iimaiseksi 12 kuukauden sisallé koneen kayttdénottopaivasta, miké iimenee
sertifikaatista. Palautettavat koneet, myds takuussa olevat, on lahetettdvda LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA
ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen muodostavat koneet, jotka asetuksissa
kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne myyddan EU:n jasen
maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu
ei kata vaarinkaytdsta, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Lisaksi yritys kieltéytyy ottamasta
vastuuta kaikista valittomista tai vélillisista vaurioista. Akun eheyden varmistamiseksi lataa ennen kéyttod, jokaisen
kayttokerran jalkeen ja joka tapauksessa joka 3. kuukausi. Naiden ohjeiden huomioimatta jattdminen saattaa saada
akussa aikaan peruuntumattoman ja heikentévén kemiallisen prosessin. Ottaen huomioon, etté akku on kuluva osa, ja
ettd sen hyva toiminta ja séilyminen pitkaan riippuvat sen oikeanlaisesta kaytdsta, mita takuu ei kata.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele,
der matte fremvise defekter p& grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Izbet af de farste 12 maneder efter
maskinens idriftseettelsesdato, der fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes
FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV. Dette geelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til
Direktivet 1999/44/EQF udger forbrugsgoder, men kun p& betingelse af at de seelges i EU-landene. Garantibeviset
er kun gyldigt, hvis der vedlaegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for forstyrrelser, der
skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslgshed. Producenten fralzegger sig desuden ethvert ansvar
for alle direkte og indirekte skader. For at holde batteriet intakt det oplades for brug, efter hver brug og under alle
omsteendigheder hver 3. maned. Tilsideszettelse af disse pabud kan fordrsage aktivering af en uoprettelig kemisk
adeleeggelsesproces i batteriet. Eftersom batteriet er en sliddel, hvis funktionsdygtighed og levetid afhaenger af korrekt
brug, er det ikke omfattet af garantien.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfare gralis bytte av deler som blir gdelagt
pa grunn av en darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 méaneder fra maskinens
igangsetting, i overensstemmelse med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lapet av garantiperioden, skal
skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilhgrer
forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet
er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av galt bruk, manipulering
eller slurv, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader. Du
skal lade batteriet mindst far hvert bruk, etter hvert bruk og mindst én gang hver 3. méned. Hvis du ikke felger disse
anbefalinger, kan batteriet utsettes for uunngaelig kjemisk forsemringsprosedyrer. Hvis du tenker pa att batteriet er en
bestandsdel som er utsatt for slitasje og at dens korrekte funksjon og oppbevaring med tiden beror pé et korrekt bruk,
dekkes ikke batteriet av garantin.

(SL) GARANCIJA

Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezplaéno zamenjal dele, ki se bodo obrabili
zaradi slabe kakovosti materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega
ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so del potrodnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le
€e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake,
ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega proizvajalec zavraca
odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblas¢en servis popraviti v roku
45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov $e 5 let od
nakupa izdelka.Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potro$nikov (ZVPot-E) (Ur.l.RS
§t. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a. , kot organizator servisne mreZe izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na
teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan konénim potro$nikom ; opozarja potro$nike, da garancija
in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izkljucuje pravic potro$nika, ki izhajajo iz naslova odgovornosti
prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENIJO: Itehnika d.0.0., Vanganelska
cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08. Da bi ohranili integriteto akumulatorja, ga polnite pred uporabo, po vsaki
uporabi in v vsakem primeru vsake 3 mesece. Ce teh priporo¢il ne boste upostevali, se lahko v akumulatorju sprozi
nereverzibilen kemicni proces propadanja. Glede na to, da je akumulator podvrZzen obrabi in da je njegovo dobro
delovanje in dalj$a Zivljenjska doba odvisna od njegove pravilne uporabe, te garancija ne pokriva.

(SK) ZARUKA
Vyrobca ruci za spravnu ¢innost' strojov a zavézuje sa vykonat bezplatni vymenu dielov opotrebovanych z dévodu
Zlej kvality materialu a nasledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od datumu uvedenia stroja do prevadzky,
uvedeného na zéruénom liste. Vratené stroje a to i v podmienkach zéruénej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM
POSTOVNYM a budu vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zaklade dohody vynimku tvoria stroje spadajice do
spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v ¢lenskych $tatoch EU.
Zarugny list je platny len v pripade, ked je predloZeny spolu s Uctenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajice z
nespravneho pouzitia, neopravneného zasahu alebo nedostatocnej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost'
sa dalej nevztahuje na vSetky priame i nepriame Skody. Pre zachovanie dobrej funkénosti akumulatora ho nabite pred
pouzitim, po kazdom pouZziti a v kazdom pripade raz za 3 mesiace. Pri nedodrzZani tohto odport¢ania by mohlo dojst
k spusteniu nezvratného chemického procesu, ktory spdsobi zhorSovanie kvality akumulatora. Vzhladom k tomu,
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Ze akumulator podlieha opotrebovaniu a Ze jeho bezchybna ¢innost a dlhodoba konzervécia zavisia od spravneho
pouzitia, nevztahuje sa na zéaruka. o

(HU) JOTALLAS
Agyartd cég jotallast vallal a gépek rendeltetésszerii izemeléséért illetve vllalja az alkatrészek ingyenes kicserélését
ha azok az alapanyag rossz mindségébdl valamint gyartasi hibabol erednek a gép lizembe helyezésének a bizonylat
szerint igazolhaté napjatél szamitott 12 honapon beliil. A cserélendé alkatrészeket még a jotéllas keretében is
BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek a vevohoz kiszallitva. Kivételt képeznek e
szabaly aldl azon gépek, melyek az Eurépai Unio 199/44/EC iranyelve szerint meghatérozott fogyasztési cikknek
minéslinek, s az EU tagorszagaiban kerliltek értékesitésre. A jotéllas csak a blokki igazolas illetve szallitolevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerii hasznalatbél, megrongélasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal
vald kezelésbdl eredd rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemii felelésségvallalds minden
kozvetlen és kozvetett karért. Az akkumulator épségének megoévasahoz keresztiil toltse fel hasznalat el6tt, minden
haszndlat utdn és mindenesetre minden 3 hénapban. E tanécs figyelmen kiviil hagyasa azt eredményezheti, hogy
az akkumulatorban egy visszafordithatatlan kémiai, karosodasi folyamat kezdddik el. Tekintetbe véve azt, hogy az
akkumulator egy elhasznalddasnak kitett komponenset alkot €s hogy a j6 miikddése és idében torténé megérzése a
helyes hasznalattdl fligg, ezért az akkumulatort garancia nem fedezi.

(LT) GARANTIJA
Gamintojas garantuoja nepriekaistingg jrenginio veikimg ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis,
susidévéjusias as susigadinusias dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje
nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bdti paliudyta pazymeéjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai,
turi bati siunciami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO IéSomis. ISimtj auk$ciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie
pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei yra parduodami tik ES Salyse.
Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ekio arba pristatymo dokumento. | garantijg
néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezidra. Gamintojas
taip pat atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius. Siekiant iSsaugoti
akumuliatoriaus vientisuma, jkrovinéti prie§ naudojima, taip pat po kiekvieno naudojimo ir, bet kokiu atveju, kas 3
ménesius. Siy patarimy nepaisymas gali salygoti nebeatstatoma cheminio proceso aktyvavimg akumuliatoriuje. Turint
omeny, kad akumuliatorius yra susidévinti detalé, ir kad jo veikimas bei eksploatacijos laikas priklauso nuo taisyklingo
naudojimo, jam néra taikoma garantija.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva
kvaliteediga materjali ja konstruktsioonidefektide t6ttu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil
tdestatud kuupaevast. Tagasi saadetavad masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA
ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA. Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad,
mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis, kui mitdud UE
likmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kéttetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi,
mis on pdhjustatud seadme véarast késitsemisest, modifitseerimisest véi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei
vastuta firma kdigi otseste voi kaudsete kahjude eest. Hoidmaks patareid heas seisukorras tuleb seda enne igat
kasutust, vahemalt iga 3 kuu tagant, laadida. Nimetatud néude mittetéitmisel voib patareis vallanduda pdérdumatu
keemiline kahjustav protsess. Arvesse véttes, et patarei ndol on tegemist kuluva komponendiga, mille hea tdokorras
olek ja sailimine soltuvad digest kasutusest, ei kata seda garantii.

(LV) GARANTIJA
RaZotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas
kvalitates dé| vai razo$anas defektu d&| 12 ménesu laika kop$ sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma
datuma. Atpaka| nostitamas masinas, pat to garantijas laika, ir janosita saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un
razotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas
direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek pardotas ES dalibvalstis.
Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases Ceku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir raduSies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievéro$anas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma
razotajs nonem jebkadu atbildibu par tieSajiem un netieSajiem zaudéjumiem. Lai nesabojatu akumulatoru, ladégjiet
to apméram pirms lietoSanas, péc katras lietoSanas reizes un ik péc 3 ménesiem. So noradijumu neievéro$anas
gadijuma akumulatora var sakties neatgriezeniska kimiska sulfatacijas reakcija. Nemot véra to, ka akumulatori ar
laiku nodilst un to darbibas kvalitate un ilgmadziba ir atkariga no to pareizas lietoSanas, garantija uz tiem neattiecas.

(BG) FAPAHLMA
dupmata npousBoaUTEN rapaHTMpa 3a [06poTO (DYHKUMOHMpaHe Ha MallMHWTE U Ce 3a[bikaBa [a M3BbpLM
6e3nnaTHo NofMsHaTa Ha YacTy, KOWUTO Ca Ce MOBPeAWNM, 3apail HekayecTBeH MaTepuan Wnn Npou3BOLCTBEHM
nedekti, o 12 Meceua OT AaTata Ha MyckaHe B AeNCTBME Ha MalUMHaTa, [okasaHa C rapaHUMOHHa kapTa.
BbpHatuTe MalmnHK, OpyW 1 B rapaHuus, Tpsibea fa 6baat usnpatequ cbe SAMMATEH NMPEBO3 v wwe 6baaT BbpHaTH
¢ HATIOXEH MNATEX. C n3knioyeHne Ha MalvHUTE, KOUTO Ce CYMTAT 3a [ABWKWUMO WUMYLLECTBO 3a NOCTOSHHO
nonsBaHe, KakTo € YCTaHOBEHO OT esponeiickata avpektuBa 1999/44/EC, camo ako MalwwHWTE ca NpoaaBaHN B
CTpaHW YneHkn Ha EBponelickua Cbio3. MapaHUMOHHaTa KapTa € BanuaHa, caMo ako e npuapyxeHa oT duckaneH
60H 1nu pasnucka 3a jocTaska. HepeaHoCTUTe, MPoOMUTUYALLM OT Nolwa ynotpe6a Uk HeBPEXHOCT, ca U3KITKHEHN
OT rapaHuusaTa. OcBeH ToBa Ce OTKIOHsIBA BCSKakea OTrOBOPHOCT 32 AWPEKTHU UNU UHOMPEKTHW LIeTU. 3a Aaa ce
3anasu LenocTTa Ha akymynatopa, TpsibBa Aa ce sapexaa npeau ynotpeba, crea Besika ynotpeba n Ha Beeku 3
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Mecela. HecnassaHeTo Ha Tean npenopbku 61 morno Aa [oBe[e A0 aKTUBUPaHeTO B akymynartopa Ha HeOGpaTMM
XMMWUYeCKu npouec Ha noxabsBaHe. Kato ce uma B npeasua, 4e akymynaropbT € KOMMOHEHT, KOWTO ce 3axabsiBa u
4e HeroBoTo AOGDO (*)yHKLlMOHMpaHE U CbXpaHeHne BbB BPEMETO 3aBUCAT OT HeroBara npasuiHata ynmpeSa, TO TON
He Ce noKpuea OT rapaHuuaTa.
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(EN) CERTIFICATE OF GUARANTEE  (EL) NIZTOMOIHTIK'O EFT'YHZHZ (NO) GARANTIBEVIS
(IT) CERTIFICATO DI GARANZIA (RO) CERTIFICAT DE GARANTIE gk)) g%lg:glﬁe‘[gfr\RANCUE
(FR) CERTIFICAT DE GARANTIE (SV) GARANTISEDEL (HU) GARANCIALEVEL

(ES) CERTIFICADO DE GARANTIA
(DE) GARANTIEKARTE

(RU) FAPAHTUINHbIN CEPTUOUKAT
(PT) CERTIFICADO DE GARANTIA (F1) TAKUUTODISTUS (BG) FAPAHUMOHHA KAPTA
(NL) GARANTIEBEWIJS (DA) GARANTIBEVIS (AR) Olau)| 831

MOD. / MONT / MOJ./ URLAP / MUDEL / MOJIEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date

d'achat - (ES) Fecha de compra - (DE) Kauftdatum - (RU)
JHata npopaxwu - (PT) Data de compra - (NL) Datum van
aankoop - (EL) Hugpopnvia ayopdc - (RO) Data achizitiei - (SV)
Inkdpsdatum - (CS) Datum zakoupeni - (HR-SR) Datum kupnje
- (PL) Data zakupu - (FI) Ostopdivamaira - (DA) Kebsdato
- (NO) Innkjopsdato - (SL) Datum nakupa - (HU) Vésérlas
kelte - (SK) Datum zakUpenia - (LT) Pirkimo data - (ET) Ostu
kuupdev - (LV) Pirksanas datums - (BG) [JATA HA MOKYIKATA -

(AR) |2l 29,6

(CS) ZARUCNI LIST
(HR-SR) GARANTNI LIST
(PL) CERTYFIKAT GWARANCJI

(LT) GARANTINIS PAZYMEJIMAS
(ET) GARANTIISERTIFIKAAT
(LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

NR./ARIQM /E./ €./ HOMEP:

(EN) Sales company (Name and Signature)
(IT) Ditta rivenditrice (Timbro e Firma)
(FR) Revendeur (Chachet et Signature)
(ES) Vendedor (Nombre y sello)

(PL) Firma odsprzedajaca (Piecze¢ i Podpis)
(F1) Jélleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)
(DA) Forhandler (stempel og underskrift)

(DE) Handler (Stempel und Unterschrift)

(RU) LLITAMI v MOAMWCb (TOPFOBOTO MPEANPUATIAA)
(PT) Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(NL) Verkoper (Stempel en naam)

(EL) Katdotnpa moAnong (Zppayida kat umoypagn)
(RO) Reprezentant comercial (Stampila si semnétura)
(sv) Aterfdrséljare (Stdmpel och Underskrift)

(CS) Prodejce (Razitko a podpis)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)

(NO) Forhandler (Stempel og underskrift)
(SL) Prodajno podjetje (Zig in podpis)
(SK) Predajca (Peiatka a podpis)

(HU) Eladas helye (Pecsét és Alairas)

(LT) Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET) Edasimitigi firma (Tempel ja allkiri)
(LV) Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(BG) NMPOJABAY (Moanuc u Meuar)

(AR) (28939 ai3) Ol &S5

(EN) The product is in compliance with:

(IT) Il prodotto & conforme a:

(FR) Le produit est conforme aux:

(ES) Het produkt overeenkomstig de:

(DE) Die maschine entspricht:

(RU) 3asBnaeTcs, uTo M3fjeNne COOTBETCTBYET:
(PT) El producto es conforme as:

(NL) O produto & conforme as:

(RO) Produsul este conform cu:

(SV) Att produkten &r i Gverensstimmelse med:
(CS) Vyrobok je v stilade so:

(HR-SR) Proizvod je u skladu sa:

(PL) Produkt spefnia wymagania nastepujacych
Dyrektyw:

(FI) Etté laite mallia on yt inen direktiivissé: (LV)
(DA) At produktet er i overensstemmelse med:
(EL) To mpoidveival kataokeuaopévo oupgwva we T): (NO) At produktet er i overensstemmelse med:

(SL) Proizvod je v skladu z:

(SK) Vyrobek je ve shodé se:

(HU) A termék megfelel a kévetkez6knek:
(LT) Produktas atitinka:

(ET) Toode on kooskdlas:

ada atbilst:

(BG) MpoayKTbT 0TroBaps Ha:

(AR) 120 381930 giiall

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) BUPEKTUBDbI - (PT) DIRECTIVAS -
(NL) RICHTLLINEN - (EL) TPOAIATPA®EE - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (CS) SMERNICE - (HR-SR) DIREKTIVE - (PL) DYREKTYWY -
(FI) DIREKTIIVIT - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER - (SL) DIREKTIVE - (SK) SMERNICE - (HU) IRANYELVEK - (LT) DIREKTYVOS -
(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBY - (AR) du>g3

LVD 2014/35/EU + Amdt.

EMC 2014/30/EU + Amdt.

RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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